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1. Introduction 

To strengthen the scientific register of Persian, selection of scientific terms 

from foreign languages and a precise understanding of word-formation mechanisms 

in this register and its capacities are of considerable importance. However, few 

statistical and corpus-based studies have been conducted on the word-formation 

processes of the terms approved by the Academy of Persian Language and 

Literature. One field that has not been comprehensively addressed so far is Civil 

Engineering. Therefore, the present study seeks to investigate the rate of neologisms 

introduced by this Academy in this field. The main objective of this study is to 

indicate the frequency of these words among professors, students, and experts of 

civil engineering. Furthermore, we aim to propose some Persian equivalents for 

technical terms that were not accepted by the majority of study’s participants. 

 

2. Materials and Methods 

The present research follows a descriptive-analytic method. The 
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participants were selected from three main groups related to civil engineering. Forty 

participants were selected from civil engineering instructors in Iranian universities 

including assistance professors, associate professors, and full professors. Another 

group included forty civil engineering students at the M.A or PhD level in Iranian 

universities. Furthermore, forty other participants were selected from various civil 

engineering experts whose occupations are related to this field directly. 

Two questionnaires were used in this study. The first one, the “equivalence 

questionnaire,” included 100 technical terms in civil engineering. Participants were 

asked complete this questionnaire based on their own knowledge. It consisted of two 

columns: the first contained the technical terms in civil engineering, and the second 

was to be completed by the participants with their suggested Persian equivalents.  

The second questionnaire, the “evaluation questionnaire,” included five 

columns. The first one included technical terms, and the second their Persian 

equivalents as represented by the Academy of Persian Language and Literature. The 

remaining three columns were to be completed by the participants. The third column 

asked about the participants’ familiarity with each Persian equivalent. Offering two 

options:  “I have heard it before” and “I have not heard it before.” The fourth 

column asked about the rate of acceptance of technical terms among the experts. 

with two options: “I agree” and “I disagree”. The last column, titled “your 

suggestion”, was for participants who selected “I disagree” in the fourth column and 

wished to propose an alternative term.  

Administering the questionnaires involved two steps. In the first step, the 

equivalence questionnaire was completed by the participants. In the second step, 

they completed the evaluation questionnaire. The results of each questionnaire were 

then calculated and discussed. 

 

3. Results and Discussion 

The results of the present study can be presented in two parts. In the first 

part, the results of the equivalence questionnaire show that 40% of equivalents 

provided by the Academy of Persian Language and Literature are used by more than 

90% of the participants. This number can be considered as the general rate of 

acceptance of civil engineering equivalents among experts in this field. While this 

result may indicate the popularity rate of these equivalents among civil engineering 
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experts, the results of the second questionnaire show additional noteworthy findings. 

As mentioned before, the second questionnaire included three columns to 

be completed by the participants, and the results can be presented in three parts. The 

first part reports the participants’ familiarity with the Persian equivalents. As shown 

in Figure 1, the results indicated that 44% of the participants selected “I have heard 

it before”, while 56% selected “I have not heard it before”. 

 

Figure 1. 

The familiarity frequency of equivalents represented by the Academy of Persian Language 

and Literature. 

 

 

Another result related to this question is the distribution of the frequency of 

equivalents. To analyze this, the responses were divided into six categories, and the 

number of answers to each category is counted separately. The results are presented 

in Figure 2. 
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Figure 2. 

The distribution of familiarity frequency of equivalents represented by the Academy of 

Persian Language and Literature 

 

 

The fourth column of the questionnaire examined the acceptance rate. The 

results showed that, generally, 76% of the participants selected “I agree,” while 24% 

selected “I disagree”.  
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Figure 3.  

The verification frequency of equivalents represented by the Academy of Persian Language 

and Literature. 

 

 

To obtain more precise results, the responses to the fourth-column question 

were examined in relation to the third-column question. In other word, we 

investigated the number of ‘agree’ and ‘disagree’ responses in two separate 

categories: (1) participants who had selected “I have heard it before” in the third 

column, and (2) participants who had selected “I have not heard it before.” Figure 4 

presents the results as follow.  In the first category, 88% selected “I agree”, and 12% 

selected “I disagree”. As shown in Figure 4, 79% selected “I agree” and 21% 

selected “I disagree.” 
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Figure 4.  

The verification frequency and familiarity frequency of equivalents represented by the 

Academy of Persian Language and Literature.  

 
 

Finally, the results from the fifth column showed that participants provided 

13 new suggestions for Persian equivalents, which could be considered by the 

Academy of Persian Language and Literature. 
 

4. Conclusion 

By comparing the rate of usage of Persian equivalents with their rate of 

acceptance and familiarity, one can conclude that although the rate of familiarity is 

lower (44%) than the rate of acceptance (76%), the majority of civil engineering 

experts approve of the activities of the Academy of Persian Language and Literature. 

This reveals that the Academy should develop plans for the propagation and 

publication of new words in addition to its main duties. 
 

Keywords: lexical acceptance, linguistic planning, Academy of Persian Language 

and Literature, equivalent, civil engineering, word-formation process. 
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  چكيده
ويژه در پي حفـظ       بر ديگر اهداف و وظايف خود، به        فرهنگستان زبان و ادب فارسي افزون     

 يكي  . قانون اساسي است   15عنوان زبان رسمي كشور مطابق با بند          و تقويت زبان فارسي به    
هـاي فارسـي مناسـب       ين هدفي، انتخاب معادل   يابي به چن    از راهكارهاي اساسي براي دست    

ناگفتـه پيداسـت    . شـوند  هاي خارجي وارد زبان فارسي مي      هايي است كه از زبان       واژه براي
حـال، پرسـشي كـه مطـرح      كه اين كار فرهنگستان زبان و ادب فارسي ستودني است؛ بااين         

ذيرش جامعـه و    هـا تـا چـه ميـزان موردپ ـ         هـا و ترجمـه     يابي شود اين است كه اين معادل      مي
اساس، در پژوهش حاضر برآنيم تا ميـزان كـاربرد و             برهمين. گيرند ويژه اهل فن قرار مي      به

پذيرش واژگان مصوب فرهنگستان زبان و ادب فارسـي در حـوزه مهندسـي عمـران را بـا                   
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  نفر 40 نفر از استادهاي هيأت علمي، 40 نفر از كارشناسان اين حوزه شامل 120از  متشكل
  نفـر از مهندسـين       40ران و همچنين    از دانشجويان كارشناسي ارشد و دكتري مهندسي عم       

 واژة  100نامه شامل    وساز گزينش شده و با اجراي دو پرسش         عمران فعال در حوزة ساخت    
ــصوب       ــان م ــذيرش واژگ ــزان پ ــي از مي ــران، گزارش ــي عم ــوزه مهندس تخصــصي در ح

گيري نهايي پژوهش نمايـانگر آن اسـت كـه واژگـان مـصوب               نتيجه. فرهنگستان ارائه شد  
طور معناداري ازسوي كارشناسان ايـن حـوزه موردتأييـد قـرار              ر اين حوزه به   فرهنگستان د 

داننـد؛ ايـن     قبـول مـي     هـا را قابـل     ها اين معادل   است چراكه درصد بالايي از آزمودني       گرفته
هاي مصوب فرهنگستان در مقايسه       است كه ميزان كاربرد و حتي آشنايي با معادل          درحالي

گـر يـك حقيقـت اسـت؛ و آن اينكـه             چنين تناسبي بيان  . تها كمتر اس   با ميزان پذيرش آن   
اي  ظاهراً  فرهنگستان زبان و ادب فارسي، برخلاف تصويري كـه گـاهي در فـضاي رسـانه              

هاي   گزيني مناسب براي اصطلاح     خوبي رسالت خود در حوزة واژه       شود، توانسته به   بيان مي 
هـا   سـازي آن   بليغ و همگـاني   تخصصي مهندسي عمران را به سرانجام برساند ولي از جنبة ت          

  . است چندان موفق نبوده
فرهنگستان زبان و ادب فارسـي،    ريزي زباني،  برنامه پذيرش واژگان،  :كليدي هاي  واژه

  واژگان مصوب، مهندسي عمران
 

 مقدمه. 1

هاي تخصصي زيـادي   هاي گوناگون منجر به پيدايش واژه هاي اخير، پيشرفت علم در حوزه    در سال 
بـا توجـه بـه سـرعت بـالاي انتقـال اطلاعـات در فـضاي         .  اسـت  هاي علمي شده ز حوزهدر بسياري ا 

سـرعت در     شـوند بـه    هاي خـارجي ايجـاد مـي       مجازي، واژگاني كه براي بيان مفهومي ويژه در زبان        
 سـال اخيـر،     100بـا توجـه بـه اينكـه در          . كننـد  وكنار دنيا پخش شده و كاربرد عـام پيـدا مـي             گوشه
 انگليسي و فرانسه در بسياري از كشورهاي پيـشرفته رواج بـالايي داشـته و دارنـد،              هاي اروپاييِ  زبان

روند طبيعي كاربرد   . بسياري از واژگان موجود براي بيان مفاهيم تخصصي نيز از اين دو زبان هستند             
سبب سرعت بـالاي انتقـال اطلاعـات در دنيـاي كنـوني، در مـدت                  گونه است كه به    اين واژگان اين  

هي با همان تلفظ زبان اصلي در بسياري از كشورهاي دنيا در ميان كارشناسان هـر حـوزه                  زمان كوتا 
ها  نيز از كاربرد و معني چنين واژگـاني آگـاه    پس از مدتي، كارشناسان ديگر حوزه    . شوند رايج مي 

شود كه به طريقي بـا آن حـوزه          شده و پس از آن نيز به تدريج آن واژه وارد گفتار عامة مردمي مي              
پذيرد كه كمتر كسي به ايـن   چنان به سرعت انجام مي   اي گاه آن   اجراي چنين رويه  . اند رتباط داشته ا

بـه عنـوان مثـال،    . كند كه اين واژه اساسا از چه زباني وارد شده و يا معنـي آن چيـست          نكته فكر مي  
/ balcon/كند كه واژة بـالكن بـا ريـشة فرانـسوي       عنوان مي)Zomorodian, 2005: 282(زمرديان 
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وارد زبان فارسي شده و در ابتدا مورد استفادة مهندسان معماري و طراحان متخصص در اين حـوزه                 
شان با معماري در ارتباط بود با        ها كه حوزة كاري    پس از مدتي، متخصصين ساير رشته     . قرار گرفت 

ان  با هـر سـطح       زبان اين واژه آشنا شده و پس از آن شرايطي فراهم شد كه امروزه بسياري از فارسي               
از سواد يا تخصص اين واژه را بدون توجه به معنا و ريشة اصلي آن در گفتـار روزمـرة خـود بـراي                        

برخـي بـر ايـن    . آيد در چنين شرايطي دو حالت پيش مي     . برند كار مي   اشاره به بخشي از ساختمان به     
ظر را كشف كرده باورند كه چون ابداع اين واژگان تخصصي در كشورهايي بوده كه مفهوم موردن            

هـا    از ديـد آن   . اند، اشكالي بر اين رويـه وارد نيـست         و يا براي نخستين بار به كارايي آن اشاره كرده         
بايد اجازه داد همان واژگان تخصصي با صورت زبان اصلي خود در زبان مقصد نيز به كار رونـد و                    

واجـي زبـان مقـصد     -ار آوايـي  تنها برخي تعديل و تغييرات زبانيِ موردنياز براي همخواني بـا سـاخت            
 :Zomorodian, 2005(گونـه كـه زمرديـان     نمونة بارز چنين رويكردي آن. ها كافي است روي آن

 ايـن واژه بـراي      .در زبان فارسي اسـت    / lustre/كند در رابطه با كاربرد واژة فرانسوي          بيان مي  )276
ان صـورتي كـه در زبـان فرانـسه     ناميدن يكي از ابزارهاي روشنايي،  وارد زبان فارسي شـد و بـا هم ـ   

هـايي كـه در      حال، بـا توجـه بـه تفـاوت          بااين. زبانان قرار گرفت   رفت مورد استفاده فارسي    كار مي   به
صـورت    شد، اين واژه برخلاف فرانـسه كـه بـه          آرايي زبان فرانسه با زبان فارسي ديده مي        قواعد واج 

/lustr / ورت  ص ـ  شود، در فارسي در قالب دو هجا و بـه          تلفظ مي/luster / درمقابـل، برخـي    . درآمـد
هـاي تخصـصي كـه        ديگر از كارشناسان باور دارند كه سرعت پيشرفت علـم بـسيار بالاسـت و واژه               

در چنـين شـرايطي   . سرعت روبه افزايش هـستند  شوند به براي اشاره به مفاهيم علمي جديد ابداع مي      
هاي مختلف تدبيري انديشيده نشود،      انهاي تخصصي در زب     اگر در رابطه با ورود و كاربرد اين واژه        

شـدت افـزايش      هـاي قرضـي بـه       كم ميزان واژگان اصيل هر زباني كاهش يافتـه و درمقابـل واژه              كم
در چنين شرايطي طبيعي است كه حفظ و تقويت زبـان مـادري، بخـش مهمـي از سياسـت        . يابند مي

بر آشنايي كامـل بـا زبـان مقـصد،      ناي كه افزو هاي خبره گيري از مترجم   بهره. زباني هر دولتي باشد   
گزينـي اصـولي     تـرين شـروط واژه     دانش زباني كاملي درمورد زبان مادري نيز داشته باشند، از مهـم           

حال، ترجمه نيز مشكلاتي درپي خواهـد        بااين. هاي خارجي است   هاي تخصصي از زبان    براي معادل 
يـابيِ واژگـان     فراينـد معـادل   هـاي شخـصي بـه         داشت؛ يكي از اين مشكلات ورود نظرات و سـليقه         

 سـبب  منـد  نظـام  و اسـتاندارد  روش يك از روشن است در چنين شرايطي استفاده. تخصصي است

هـاي   يكـي از روش . آيـد  وجـود  بـه  همـاهنگي  نـوعي  ها مترجم ها ميان واژه انتخاب در كه شود مي
 و مطـابق بـا قواعـد    صورت علمي  مند در بسياري از كشورهاي دنيا، معرفي سازماني است كه به           نظام

 .زند يابي براي واژگان بيگانه  زباني و حكومتي آن كشور دست به معادل
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عنـوان     در ايران، فرهنگستان زبان و ادب فارسي، مشخصاً درپي حفظ و تقويت زبان فارسي بـه               
 1370فرهنگـستان از ابتـداي دهـه    .  قـانون اساسـي اسـت   15زبان رسمي كشور ايران همـسو بـا بنـد           

هـاي خـارجي بـه       هاي واردشده از زبان     گزيني براي واژه   تر اقدام به واژه    صورت تخصصي   شمسي به 
منظـور   ايـن  بـه ). Safarmoghadam, 1995: 159(كنـد   هـاي گونـاگون مـي    زبان فارسـي در حـوزه  

هاي زماني مختلـف، فهرسـتي    هاي متفاوت تشكيل شده و در فاصله هاي مختلفي در حوزه    كارگروه
ناگفته پيداست كـه ايـن كـار        . دهند هاي مختلف ارائه مي    رهنگستان را در زمينه   از واژگان مصوب ف   

هـا تـا چـه       اي كه اهميت دارد اين است كه ايـن ترجمـه            حال، مسئله  فرهنگستان ستودني است؛ بااين   
ــه   ــه و ب ــذيرش جامع ــزان موردپ ــي    مي ــرار م ــن ق ــل ف ــژه اه ــرد وي ــي   . گي ــدل جهرم ــژوهش كهن   پ

)Kohandel Jahromi, 2025 (شناسي بــا شــمار    زبانحوزة هاي  نويسندگان مقاله كه دهد ان مينش
هـا در    آشـنايي دارنـد و از آن   در ايـن حـوزه   هـاي فارسـي مـصوب فرهنگـسـتان      بـسياري از معـادل  

وجود، اين پرسش مطرح است كـه آيـا در ديگـر علـوم كـه                  بااين. گيرنـد هاي خـود بهـره مـي    مقاله
 چـه صـورت      گزيني فارسي سروكار ندارنـد، اوضـاع بـه          با مقولة واژه   شناسي مستقيماً  برخلاف زبان 

سبب آنكه با يكي از نيازهاي اساسي         ها، حوزة مهندسي عمران است كه به       است؟ يكي از اين حوزه    
بر كارشناسان اين فن با بسياري از مردم نيز مـرتبط خواهـد               بشر يعني مسكن در ارتباط است، افزون      

شـوند كـه بـه     ردم در طول زندگي خود درگير فراينـد سـاخت مـسكن مـي            اي از م   بخش عمده . بود
هاي تخصصي ايـن حـوزه قـرار          ها و واژه    فراخور اين مشاركت، در رويارويي با بسياري از اصطلاح        

يابند افزون بر كارشناسان اين رشـتة علمـي،    هايي كه در اين حوزه رواج مي گيرند، درنتيجه واژه  مي
.  گيرنـد  انـد نيـز مورداسـتفاده قـرار مـي           كه در اين حوزه تحـصيل نكـرده        از جانب بخشي از افرادي    

اساس، در پژوهش حاضر برآنيم تا ميزان كاربرد و پذيرش واژگان مصوب فرهنگستان زبان               برهمين
شده ازسـوي ايـن       و ادب فارسي در حوزه علوم مهندسي عمران را با توجه به آخرين فهرست چاپ              

هاي سـراميك، مهندسـي عمـران، مهندسـي محـيط            مجموعه واژه : هندسيهزارواژة م «سازمان با نام    
ــرژي، مهندســي نقــشه  ــضا  زيــست و ان ــرداري و هواف ــد (ب ــن حــوزه  » )3جل ــين كارشناســان اي در ب

 نفـر از نخبگـان و كارشناسـان ايـن     200منظور، جامعه آماري از بـين        اين  به.  موردارزيابي قرار دهيم  
 هيأت علمي بـا مرتبـه اسـتاديار، دانـشيار و اسـتاد تمـام از برخـي        حوزه شامل پنجاه نفر از استادهاي    

سـال تحـصيلي سـوم بـه          نـيم (هاي كارشناسي ارشد     هاي دولتي، صد نفر از دانشجويان دوره       دانشگاه
وسـاز    و دكتري مهندسي عمران و همچنين پنجاه نفر از مهندسين عمران فعال در حوزة ساخت              ) بالا

نامه طـي چنـد      وصي و دولتي گزينش شده و با اجراي دو پرسش         هاي عمراني خص   در قالب شركت  
مرحله مصاحبه، گزارشي از ميزان پذيرش واژگان مـصوب فرهنگـستان زبـان و ادب فارسـي ارائـه                   
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تأييــد برخــي از  هــدف ديگــر پــژوهش حاضــر بررســي ميــزان و همچنــين دليــل عــدم. خواهــد شــد
نكـردن    موافقـت   يـابي دليـل      س از ريـشه   هاي مصوب ازسوي كارشناسان اين حوزه است تا پ ـ         معادل
هـاي ايـن پـژوهش     بهتر، يافتـه  بيان به. ها، واژگان پيشنهادي كارشناسان اين حوزه را نيز ارائه دهد  آن
عنوان بازخوردي از ميزان پذيرش و كاربرد واژگـان مـصوب ايـن حـوزه، بـه كـارگروه                     تواند به  مي
د و همچنـين فهرسـتي از واژگـان مـصوب     گزيني فرهنگستان زبـان و ادب فارسـي كمـك كن ـ      واژه

 .فرهنگستان را در اختيار كارشناسان مهندسي عمران قرار دهد

  
  پيشينة پژوهش. 2

طور كلـي رويكـرد فرهنگـستان زبـان و ادب فارسـي در برخـي آثـار                    گزيني و به   نقد و بررسي واژه   
بط بـا ايـن حـوزه    هـاي مـرت    درادامه به معرفـي برخـي از پـژوهش        . است  موردتوجه پژوهشگران بوده  

پـژوهش خـود   در  )Monshizadeh & Sharif, 2005(زاده و شـريف   منـشي . پرداخته خواهـد شـد  
هـاي ايـن      رفع كاستي  براياصولي تكميلي   ،  گزيني فرهنگستان   اصول و ضوابط واژه    بر تحليل   افرون

 ديـدگاه    از  را هـاي عمـومي مـصوب فرهنگـستان         واژه هـا  منظـور آن    ايـن   بـه . اند دادهضوابط پيشنهاد   
قـرار  بررسـي   شـده مورد    اشـاره دستوري، معنايي و كاربردشناختي و با توجه بـه اصـول و معيارهـاي               

زباني مـوثر بـر    بررسي عوامل برون« درمقاله اي با نام )Ahmadipour, 2010 (پور احمدي.  دهند مي
امـل غيرزبـاني    تـرين عو   برمبناي الگوي نظري انشاررابرت ال كوپر به بررسي مهم        » ها پذيرش نوواژه 

كند كـه   نگارندة اين پژوهش بيان مي. است  مؤثر بر پذيرش نوواژه هاي مصوب فرهنگستان پرداخته       
 فراينـدهاي  شـدن   آسانبا كشف و توصيف اين روابط، راهكارهايي براي كمك به           در اين پژوهش    

اي  نيز در مطالعه )Tatar, 2015( در پژوهشي ديگر، تاتار. شود ها پيشنهاد مي پذيرش و انتشار نوواژه
) مفهـومي  بـرداري، روش مفهـومي و روش نيمـه    گـرده (گزينـي   هـاي واژه   موردي بـه بررسـي روش     

هـاي پـژوهش وي نـشان         يافتـه . پـردازد   گزيني حمل و نقـل دريـايي فرهنگـستان مـي           كارگروه واژه 
ن زاده و همكـارا    دهقـان . بـرداري بـوده اسـت      دهد كه گرايش عمده فرهنگستان بـه روش گرتـه          مي

)Dehghanzadeh et al., 2017(فارسـي؛   در انگليـسي  هـاي  معـادل  تطبيقـي   پژوهشي با نام بررسي
هـدف  . انـد  معيارسـازي را انجـام داده   ديدگاه از سوم فرهنگستان مصوب هاي واژه موردي بررسي

 بـا  ارتبـاط  در فارسـي  ادب و زبـان  معيارسـازي فرهنگـستان   كار ها بررسي روند اصلي پژوهش آن

هـا كـه    پـژوهش آن  هاي داده .است اينفوترم چارچوب در علمي هاي رشته تخصصي هاي فرهنگ
در . اسـت    رشته علمي گرفتـه شـده      25هاي تخصصي دوزبانه در      شود از فرهنگ    واژه مي  100شامل  

ا اسـتفاده از روش  ب ـ )Dehghanzadeh et al. 2019(زاده و همكـاران   دهقـان پژوهـشي ديگـر نيـز    
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هـاي مـصوب فرهنگـستان زبـان و ادب فارسـي براسـاس رويكردهـاي                  واژه  بررسي هتحليل محتوا ب  
 بـراي  ارائـة راهكارهـاي بهينـه        ها،  هدف اصلي پژوهش آن   . اند  پرداخته شناختي  و زبان  واژي  ساخت
كـه  دهـد     نـشان مـي    هـا نيـز    آن هـاي پـژوهش     يافتـه . اسـت   بـوده  ها  سازي اصطلاح  گزيني و واژه   واژه

صـرف  اسـت و   نبـرده   سازي در زبـان فارسـي بهـره       القوه و بالفعل واژه    امكانات ب  همةفرهنگستان از   
بـراين، حجـازي و       افـزون .  اشتقاقي يكي از رويكردهاي پربسامد زبان فارسـي در ايـن زمينـه اسـت              

 براساس نجومي هاي معادل موردي ارزيابي  نيز در پژوهشي با نام )Hejazi & Shiri, 2017(شيري 

. انـد  ، به بررسي دامنة پذيرش واژگان اين حوزه ميان اهـل فـن پرداختـه   گزيني واژه ضوابط و اصول
ازپـيش   هـاي  معـادل  درپـي  پـي  كـاربرد  و رواج كنـار  دهد كـه در  ها نشان مي هاي پژوهش آن يافته

 نجـوم  كـارگروه  در مـصوب  هـاي  معـادل  ايـن رشـته،   متخصـصان  و مترجمـان  توسـط  شـده  تعيـين 
 كنند باز فن اهل مترجمان ميان در را خود جاي خوبي به اند توانسته فارسي ادب و زبان فرهنگستان

خـدامرادي و مقـصودي    .دهند اختصاص خود به را كاربران پذيرش ميزان از چشمگيري درصد و
)Khodamoradi & Maghsudi, 2022( واژگـان  جايگزيني طرح شناسي نيز پژوهشي با نام آسيب 

هـدف  . انـد  فارسـي انجـام داده   ادب و زبـان  انفرهنگـست  مـصوب  واژگان با درسي كتب در بيگانه
شناسي طرح جايگزيني واژگان تخصصي بيگانه با واژگان مصوب فرهنگستان           ها آسيب   پژوهش آن 

 97دهـد كـه      هـا نـشان مـي       هـاي پـژوهش آن      يافته. شناسي مقطع متوسطه بود    در كتب درسي زيست   
  .شوندگان موافق اجراي اين طرح هستند درصد از مصاحبه

دهد؛ و با توجه به بررسـي نگارنـدگان پـژوهش            كه بررسي مختصر آثار بالا نشان مي        گونه همان
حاضر، پيش از اين پژوهشي درزمينة بررسي ميزان پذيرش و كاربرد واژگـان مـصوب فرهنگـستان                 

رو، پـژوهش حاضـر تـلاش خواهـد كـرد تـا بـا              ازاين. است  در حوزة مهندسي عمران انجام نپذيرفته     
هاي مختلف، به انجام اين وظيفـه در   بررسي واژگان مصوب فرهنگستان در حوزه   توجه به ضرورت    

شاخة مهندسي عمران پرداخته و ضمن ارائه آماري از ميزان پذيرش و كاربرد واژگـان مـصوب در                  
هـا را بيـان و در صـورت          كاربرد عام برخـي معـادل       بين متخصصان و نخبگان اين حوزه، دلايل عدم       

  .هادي را از جانب كارشناسان اين حوزه معرفي نمايدهاي پيشن امكان معادل
  
 گزيني در ايران  تاريخچة مختصر واژه. 3

زانـون  . هـاي بيگانـه دارنـد      هـاي تخصـصي از زبـان        گزينـي اصـطلاح    مترجمان نقـشي مهـم در واژه      
)Zanon, 2011: 12 (تنها بايد بـه زبـان مبـدأ و مقـصد مـسلط      باور دارد كه در اين فرايند، مترجم نه 

كـارگيري اصـولي      بـه ديگر،    بيان  به. گزيني را نيز بشناسد    باشد، بلكه بايد تا اندازة بسياري اصول واژه       
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 و كـاربرد  در متخصـصان  و مترجمـان  ميـان  كـه  شود مي سبب گزيني مند براي واژه نظام مشخص و
اسـت   ائه شدهزمينه ار هاي گوناگوني نيز درهمين نظريه. آيد وجود نوعي هماهنگي به ها واژه انتخاب

، )Sager, 1990(، سـيگر  )Picht & Draskau, 1985(تـوان بـه پيچـر و دراسـكا      جمله مي كه از آن
ــر   ــر و ملمكـ ــم ) Baker & Malmkjær, 2000(بيكـ ــه مهـ ــوترم   و از همـ ــازمان اينفـ ــر سـ   تـ

)Infoterm, 2005 (  پيچـر و دراسـكا   . اشـاره كـرد)Picht & Draskau, 1985 (   در پـژوهش خـود
ها، ثبات در الگوهاي صرفي، توجـه بـه سـاختار            معنايي و مترادف   هيز از چندمعنايي، هم   اختصار، پر 

گزينـي دقيـق     هـاي مهـم واژه     آوايي دو زبان و به كارگيري فرايندهاي اشتقاق و تركيب را از مؤلفه            
 معنـايي،  واژي، هـاي سـاخت   هـاي مؤلفـه   نيز در نظرية خود ويژگي) Sager, 1990(سيگر. دانند مي

نظـر   بـه . دانـد  هـاي مناسـب بااهميـت مـي     نحوي زبان مبدأ و مقـصد را در تعيـين معـادل    و يكاربرد
 مقبوليـت  درصد يا پذيرش واژگان، ميزان آرايي واج و تلفظ رسد عوامل مهمي همچون قوانين مي

داند كه  ترين عواملي مي عمدي را از مهم معناهاي هم كاربرد از خودداري ابهام و از دوري ها، واژه
نيز موارد بالا را ) Baker & Malmkjær, 2000(بيكر و ملمكر . گزيني اصولي دخيل هستند  واژهدر

 2، اصل دقـت 1كنند؛ اصل اقتصاد گزيني درست بيان مي  در قالب سه اصل كلي، با عنوان اصول واژه        
 بر سه اصل بـالا، اصـولي همچـون شـفافيت، همـاهنگي،              سازمان اينفوترم نيز افزون   . 3و اصل تناسب  

بـاور   بـه  .اسـت  منـد بيـان كـرده    گزينـي قاعـده   عنوان مبناي واژه اشتقاق و برتري نظر گويشوران را به
هـاي تخصـصي بـه     گزيني بـراي اصـطلاح   سابقة واژه) Safarmoghadam, 1995: 161 (صفارمقدم

يـابي     انجمني بـراي معـادل     1303در سال   . گردد  سال پيش برمي   100زبان فارسي در ايران به حدود       
 واژة تخصـصي در حـوزة       300براي واژگان بيگانه تشكيل شد كه اولين دستاورد آن ترجمة حدود            

هواپيمــا،  همچــون هواپيمــايي، مهندســي نظــام، توپخانــه، ســازمان نظــام، افزارهــا و ادوات جنگــي 
دكتـر   نيـز    1311در سـال    .  بـود  فرودگاه، خلبان، آتشبار، گُردان، وابستة نظـامي، هواسـنج، بادسـنج          

را » انجمن وضع لغـات و اصـطلاحات علمـي        « هاي امريكايي   به پيروي از رسم دانشگاه     اعلمصديق  
هـاي درسـي دبيرسـتان و     كتابدر  واژه 400حدود   سالة خود    8در طول دورة حدود      و   تشكيل داد   

ها همچنان در زبـان      ارائه كرد كه بسياري از آن      علوم طبيعي،     در رشتة ويژه     به هي،هاي دانشگا   درس
گردد كه   برمي 1314 ولي تأسيس سازماني رسمي به اين منظور مشخصا به سال            .ي رايج هستند  فارس

فرهنگستان زبان و ادب فارسي تا بـه امـروز          . كار كرد    به     عضو پيوسته شروع   24فرهنگستان ايران با    
                                                                                                                   
1. economy 
2. precision 
3. appropriateness 
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خته هاي اول تـا سـوم شـنا        اساس با عنوان فرهنگستان     است و برهمين    سه دوره فعاليت را تجربه كرده     
هـاي فارسـي ارائـه       فرهنگستان اول در دوران حيات خود براي برخي واژگان بيگانه معادل          . شود مي

اصـولاً اعتقـادي     چون اعضاي برجستة آن   حال،   كرد كه همچنان در زبان فارسي رايج هستند؛ بااين        
عاليت پيگيـر   سازي نداشتند، در فضاي فرهنگي نسبتاً سالمي كه پديد آورده بودند نيازي به ف               به واژه 

 و نهايتاً فرهنگـستان زبـان در        رفته فرهنگستان از پويايي افتاد و دچار ركود شد          احساس نكرد و رفته   
  . تعطيل شد1331سال 

شناسـي دانـشگاهي در      گـذار علـم زبـان      ، دكتر محمد مقدم بنيان    1342 سال و در سال      9پس از   
سـاي بـراي    رسـي و لـزوم ترجمـه و معـادل    ايران در رابطه با خطرات نفوذ واژگان بيگانه در زبـان فا    

تا . ها موردتوجه قرار گرفت    اين هشدار وي در رسانه    . هاي خارجي در اين زبان هشدار داد        اصطلاح
كـه امـروزه بـا عنـوان فرهنگـستان دوم          » هاي ايـران    نياد شاهنشاهي فرهنگستان  ب«1347اينكه در سال    

بـر اديبـان و       ن دوم ايـن بـود كـه افـزون         توجـه فرهنگـستا     نكتـة جالـب   . شود تأسيس شـد    شناخته مي 
عنوان عضو پيوسـته فعاليـت        شناسان، دانشمنداني همچون پروفسور محمود حسابي نيز در آن به          زبان

فرهنگستان در اين دوره اهداف بيشتري را موردنظر داشت ولي يكي از ايراداتي كـه بـه آن      . داشتند
نويـسي و      كـه گـرايش بـه سـره        هضو پيوسـت  وجـود چنـد ع ـ    دانستند اين بود كـه بـه واسـطة           وارد مي 
هـايي را      و مقاومت  ردعام پيدا نك  مقبوليت   چندانسازي فرهنگستان     زدايي داشتند فعاليت واژه     عربي

هـاي    ، گـروه  1351گزيني بود و تـا سـال           در زمينة واژه    دوم  فعاليت فرهنگستان  بيشتر .ختنيز برانگي 
 گزينـي  گـروه واژه . براي واژگان خارجي ارائه دادند   را   واژة فارسي    6650 رفته  هم  رويگزيني،    واژه

كميسيون علمي و فني، پزشـكي و كـشاورزي و طبيعـي، زبـان و ادب، تـاريخ،        9 از فرهنگستان دوم 
شناسي، هنرهاي زيبا، ارتش، اقتصاد و بازرگـاني، حقـوق و             فلسفه و علوم اجتماعي و تربيتي و روان       

فعاليت اين فرهنگستان پـس از انقـلاب اسـلامي در           . شد علوم اداري و سياسي و جغرافيا تشكيل مي       
 موقتاً متوقف شد تا اينكـه پـس از اصـلاحات سـاختاري در نظـام فرهنگـي و آموزشـي                      1357سال  

 آغـاز   1368از سال   » فرهنگستان زبان و ادب فارسي    «كشور، دورة سوم فعاليت اين سازمان با عنوان         
بـر فرهنگـستان زبـان و ادب فارسـي، سـه              ن افـزون  اكنـو   بيان اين نكته ضروري است كـه هـم        .  شود

فرهنگستان ديگر يعني فرهنگستان علوم، فرهنگستان هنر و فرهنگـستان علـوم پزشـكي نيـز فعاليـت                  
حفـظ قـوت و   فرهنگستان سوم داراي اهدافي همچون . )Safarmoghadam, 1995: 169 (كنند مي

 دربردارنـدة يران و زبان دوم عالم اسـلام و         عنوان يكى از اركان هويت ملّى ا        اصالت زبان فارسى، به   
هاى علمى و ادبى و ايجـاد    و رسا براى بيان انديشهپيراستهمعارف و فرهنگ اسلامى؛ پروردن زبانى      

هاى آينده؛ رواج زبان و ادب فارسى و گـسترش             معارف تاريخى در نسل كنونى و نسل       آثارانس با   
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تناسـب    يجاد نشاط و بالندگى در زبـان فارسـى، بـه            حوزه و قلمرو آن در داخل و خارج از كشور؛ ا          
اي از  بخش عمده .  است  مقتضيات زمان و زندگى و پيشرفت علوم و فنون بشرى با حفظ اصالت آن             

يابي براي واژگـان بيگانـه تحقـق       نخستين هدف فرهنگستان يعني حفظ اصالت زبان فارسي با معادل         
هاي فعـال در فرهنگـستان زبـان و ادب         ني يكي از گروه   گزي منظور كارگروه واژه    اين  به. كند پيدا مي 

گـروه  . پـردازد   مشخـصا بـه ايـن هـدف مـي          1370فارسي است كه از آغاز تأسـيس خـود در سـال             
گزينـي، هيئـت فنـي، مـشاوران گـروه و دو بخـش پژوهـشي و                   گزيني متـشكل از شـوراي واژه        واژه

  . است گزيني واژه مطالعاتاجرايي و پژوهشكده 

 
  جام پژوهشروش ان. 4

تحليلي است كه با روشي ميداني به بررسي ميزان پـذيرش و كـاربرد    پژوهش حاضر از نوع توصيفي 
پيكـرة اوليـة پـژوهش حاضـر را       .پـردازد  مصوب فرهنگستان در حوزة مهندسي عمران مي     هاي   واژه

ي هـزارواژه مهندس ـ  «مجموع واژگان مصوب فرهنگستان در حوزه مهندسي عمران، مستخرج از اثر            
منظـور    به. صد واژه تخصصي است     دهد كه عملاً متشكل از يك      ، تشكيل مي  1395نوشته به سال    « 3

هـا درخواسـت شـد       انجام پژوهش حاضر دو پرسشنامه طراحي و در دو مرحلة جداگانه از آزمودني            
  . ها پاسخ دهند در شرايطي كه فرصت كافي داشته باشند به آن

صـد واژة تخصـصي       شامل فهرستي از يـك    » يابي مة معادل نا پرسش«نامة نخست با عنوان      پرسش
هـا مـصوب     هـاي فارسـي بـراي آن       مهندسي عمران است كه فرهنگستان زبان و ادب فارسي معـادل          

هاي   ها درخواست شد تا معادل فارسي اصطلاح       نامه از آزمودني   براي تكميل اين پرسش   . است  كرده
نامـه،   ري است كه پيش از اجراي ايـن پرسـش         بيان اين نكته ضرو   . تخصصي عمران را تكميل كنند    

هـا   دار شدن پاسخ آزمودني    نامه ارائه نشد تا از جهت      هيچ توضيحي در رابطه با هدف اجراي پرسش       
ها بـسنده كردنـد      پژوهشگران در اين مرحله فقط به ارائة اين توضيح براي آزمودني          . پيشگيري شود 

چـه معـادل    (داننـد     رايج و آشنايي را كه مـي       كه درمقابل هر واژة تخصصي مهندسي عمران، معادل       
بنويـسند و اگـر ايـن واژه     ) برنـد  كار مـي    فارسي و چه اگر همان واژة انگليسي را در گفتار فارسي به           

را در مقابل ستون معادل فارسي قرار داده يا چيزي در اين بخش             » دانم  نمي«برايشان ناآشناست واژة    
يـابي، آن    نامـة معـادل    اي پژوهش حاضر، در پايان اجراي پرسش      ه  براي افزايش اعتبار يافته   . ننويسند

 درصـد واژگـان تخصـصي، معـادلي را نوشـته بودنـد              80هايي كـه حـداقل بـراي         دسته از آزمودني  
  .نامة دوم نداشتند ها نقشي در تكميل پرسش عنوان جامعة هدف گزينش شده و ديگر آزمودني به

شـود كـه در اختيـار     شـامل پـنج سـتون مـي    » ارسـنجي اعتب«نامـة   نامة دوم با عنوان پرسش     پرسش
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در ستون نخست واژگان تخصصي مهندسي عمران به زبـان انگليـسي و در              . ها قرار گرفت   آزمودني
ســتون دوم معــادل فارســي مــصوب فرهنگــستان زبــان و ادب فارســي برگرفتــه از كتــاب هــزارواژة 

ستون سـوم شـامل   . تكميل خواهند شدها  سه ستون بعدي از جانب آزمودني   .   قرار دارند   3مهندسي  
» نشنيده بـودم «و » شنيده بودم«زدن يكي از دو گزينة        ها آن را با علامت     دو گزينه است كه آزمودني    

هـا   شـود كـه آزمـودني      ستون چهارم نيز همانند ستون سوم شامل دو گزينه مي         . تكميل خواهند كرد  
مصوب فرهنگـستان زبـان و ادب فارسـي در    بايد تنها نظر شخصي خود را در رابطه با معادل فارسي  

درپايـان سـتون    . اعـلام كننـد   » عدم تأييـد  «يا  » تأييد«رابطه با اين واژه را با انتخاب يكي از دو گزينة            
هايي است كه در ستون چهارم گزينة        براي تكميل ازسوي آزمودني   » واژة پيشنهادي «پنجم با عنوان    

  .دانند قبول نمي تان زبان و ادب فارسي را قابلعدمتأييد زده و به نوعي واژة مصوب فرهنگس
 نفر از كارشناساني است كه در حوزة مهندسي عمـران   120جامعة آماري پژوهش حاضر شامل      

منظـور    ايـن   بـه .  سـال اسـت    5اند؛ منظور از فعاليت مداوم سابقة فعاليـت حـداقل            فعاليت مداوم داشته  
سـتاديار، دانـشيار و اسـتاد تمـام و اسـاتيد مـدعو از                 نفر از اساتيد هيـأت علمـي بـا مرتبـه ا             40تعداد  

هاي صنعتي شريف، تهران، اميركبير، خواجه نصير، علم و          هاي دولتي كشور شامل دانشگاه     دانشگاه
رفـسنجان،  ) عـج (عـصر   صنعت، صنعتي اصفهان، فردوسي مشهد، شـيراز، شـهيدباهنر كرمـان، ولـي           

هـاي    نفـر از دانـشجويان دوره    40ه همـراه    تحصيلات تكميلـي ماهـان كرمـان و صـنعتي سـيرجان ب ـ            
كارشناسي ارشد و دكتري مهندسـي عمـران بخـشي از جامعـه آمـاري پـژوهش حاضـر را تـشكيل                      

وسـاز در قالـب         نفـر از مهندسـين عمـران فعـال در حـوزة سـاخت               40اين، تعداد     افزون بر . دهند مي
مـسكن و شهرسـازي،     هاي عمراني خصوصي و همچنين مشغول در ادارات دولتي همچـون             شركت

هـاي تهــران و كرمـان كــه داراي مــدارك    سـازمان نظــام مهندسـي، شــهرداري و اسـتانداري اســتان   
نامـه   تكميل پرسش . كارشناسي تا دكتري مهندسي عمران بودند نيز در اين جامعه آماري قرار دارند            

ســترس هــا درد در مــواردي كــه آزمــودني. اســت بــه دو شــيوة دســتي و الكترونيكــي انجــام گرفتــه
ها درخواست شد    نامه تهيه و در مكان مناسبي از آزمودني        نگارندگان بودند، نسخة چاپي دو پرسش     

هـا   صـورت الكترونيكـي بـراي آزمـودني         نامه بـه   در برخي موارد نيز پرسش    . ها را تكميل كنند    تا آن 
ندگان ارسال  ها خواسته شد تا پس از تكميل آن در زمان مناسب، پاسخ را براي نگار               ارسال و از آن   

  .كنند
 

 ها تحليل داده. 5

ها  هاي برآمده از  اين پژوهش پرداخته خواهد شد و سپس در رابطه با آن               در اين بخش به ارائه داده     
آمـده از بررسـي       دسـت   هـاي بـه     منظـور ابتـدا، يافتـه       ايـن   بـه . هايي ارائه خواهد شـد     ها و تبيين    توضيح
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نامـة   هاي مربوط به پرسـش      د گرفت و پس از آن يافته      يابي موردبررسي قرار خواه    نامه معادل  پرسش
  .اعتبارسنجي در قالب سه بخش ارائه خواهد شد

  
  يابي نامه معادل پرسش. 5-1

 نفـر آزمـودني پـژوهش درخواسـت شـد تـا بـدون               120يـابي از     نامة معادل  در مرحلة اجراي پرسش   
 اصـطلاح   100فارسـي    لغت و فقـط بـا اتكـا بـه دانـش تخصـصي خـود، معـادل                     مراجعه به فرهنگ  

نامه حاوي  هاي اين پرسش بررسي يافته. تخصصي در حوزه مهندسي عمران را در مقابل آن بنويسند     
يـابي مـشخص شـد كـه         نامه معـادل   هاي پرسش   نكته اول اين است كه برمبناي يافته      . چند نكته است  

هـا، همـان تلفـظ     ي درصـد از آزمـودن  90از جانب بـيش از  )  جدول زير( واژه 8رفته معادل   هم  روي
هـا، مـواردي هـستند كـه نيازمنـد            اين دسته از واژه   . واژة تخصصي انگليسي در زبان فارسي بيان شد       

هـاي مـصوب بـراي ايـن         دهند كـه ظـاهراً معـادل       توجه بيشتر هستند چراكه اين حقيقت را نشان مي        
د واژگـان مـصوب     كـاربر   دليـل عـدم   . اسـت   كـار نرفتـه     ها به هر دليلي بـه      واژگان از جانب آزمودني   

نامـه دوم مـشخص خواهـد        فرهنگستان در رابطه با معادل فارسي اين واژگان پس از اجراي پرسـش            
  .شد

  
  فهرست واژگاني كه با صورت غيرفارسي خود رواج بيشتري دارند: 1جدول 

  
  

 درصـد از    80دست آمد اين بود كـه بـيش از            يابي به  نامة معادل  نكتة بعدي كه از بررسي پرسش     
جـز معـادل مـصوب فرهنگـستان          هاي فارسي ديگـري بـه       واژة تخصصي معادل   17ها براي    نيآزمود
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لازم به اشاره است كه با توجه بـه هـدف پـژوهش حاضـر در ايـن مـورد درصـد                      . كار برده بودند    به
هـاي زيـر     فراواني اين دسته از واژگان براي نگارندگان اهميت نداشته و ممكن است يكي از معادل              

كـار رفتـه      كننـدگان بـه    اي از شـركت     يك نفر و معادل ديگري از جانب بخش عمـده          از جانب تنها  
  .باشد

  
  هاي فارسي ديگري دارند فهرست واژگاني كه معادل: 2جدول 

  
  

 95هـا ازسـوي بـيش از         هاي تخصصي است كـه معـادل مـصوب آن          آخرين نكته در مورد واژه    
 40دهـد كـه      يابي نـشان مـي     نامة معادل  ي پرسش هاي كل   يافته. است  كار رفته   ها به  درصد  از آزمودني   

ديگـر    بيـان   به. 1است  كار رفته   ها به   درصد از آزمودني   95معادل مصوب فرهنگستان از جانب بيش از        
عنوان ميزان كاربرد واژگـان مـصوب فرهنگـستان در بـين كارشناسـان                توان به   درصد را مي   40آمار  

                                                                                                                   
هاي فرهنگستان همچـون تفـاوت در     معادلها با شده ازجانب آزمودني هاي ارائه هاي ناچيز در معادل   لازم به اشاره است كه تفاوت     . 1

  .اند ناديده گرفته شده) اي پله جاي پي پله به مانند كاربرد پي(وندها 
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همـراه معـادل      ستي از اين چهل واژة تخصـصي بـه        درادامه فهر . حوزه مهندسي عمران درنظر گرفت    
  :است مصوب فرهنگستان ارائه شده

  
  فهرست واژگاني كه با صورت مصوب فرهنگستان رواج بيشتري دارند: 3جدول 
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اي  هاي مصوب فرهنگستان ازسوي بخـش عمـده      درصد از واژه   40دهد كه    جدول بالا نشان مي   
هايي كه از     حال، يافته   با اين . است  كار رفته   ان عمران به   نفرة نخبگان و متخصص    120از جامعة آماري    

دسـت خواهـد آمـد آمـار دقيقـي از ميـزان آشـنايي و پـذيرش واژگـان مـصوب                        نامة دوم به   پرسش
توان آن را با ميـزان كـاربرد واژگـان در ايـن بخـش مقايـسه                 فرهنگستان را ارائه خواهد كرد كه مي      

  .كرد
  
  نامه اعتبارسنجي پرسش. 5-2

 نفـر   120نامة اعتبارسنجي نيز با كمك همان        يابي، پرسش  نامة معادل  هاي پرسش   ز بررسي يافته  پس ا 
هـا   نامه در سه بخش قابـل بررسـي اسـت چراكـه آزمـودني               هاي اين پرسش    يافته. آزمودني اجرا شد  

هـا بـا     در بخش نخـست، بـه بررسـي ميـزان آشـنايي آزمـودني             . بايست سه ستون را تكميل كنند      مي
ها اختـصاص    مرحلة دوم به بررسي ميزان پذيرش اين معادل       . اي مصوب پرداخته خواهد شد    ه معادل

هـاي فارسـي     دارد و درنهايت در آخرين بخش به بررسي پيـشنهادات احتمـالي در رابطـه بـا معـادل                  
  .پرداخته خواهد شد

  
  ميزان آشنايي با واژگان مصوب فرهنگستان . 5-2-1

عنوان متخصصان حوزه مهندسي عمران  ها به  صد از آزمودني  دهد كه چند در    ستون نخست نشان مي   
بررسي آماري  . اند ها را شنيده   هاي تخصصي اين حوزه آشنايي دارند و آن         هاي فارسي واژه   با معادل 

. دهـد  ها با واژگان مصوب فرهنگستان را نـشان مـي          ها به اين ستون ميزان آشنايي آن       پاسخ آزمودني 
  . دقيق اين پرسش درنظر گرفته شددو شيوه براي بررسي و تحليل

 آزمـودني بـه دو گزينـة    120هـاي   يابي به آماري كلي، مجمـوع پاسـخ   منظور دست در ابتدا و به   
ميـزان   ها نشان داد كه به    بررسي شد و يافته   )  گزينه 2400رفته    هم  روي(« نشنيده بودم «و  » شنيده بودم «

  . بودم، انتخاب شده بود درصد گزينه نشنيده 56 درصد گزينه شنيده بودم و 44
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  هاي مصوب فرهنگستان ميزان آشنايي با معادل: 1شكل 

  
 معـادل مـصوب     100در ميـان    » شنيده بـودم  «در مرحلة دوم به بررسي پراكندگي انتخاب گزينة         

 طبقـه بـراي بررسـي    6هـا در ايـن بخـش،      آزمـودني  با توجه به تنوع پاسـخ . فرهنگستان پرداخته شد  
هـاي    درصد معـادل 100 تا 85هاي است كه بين     طبقه اول شامل آزمودني   . رفته شد ها درنظر گ   پاسخ

هـاي مربـوط بـه سـتون اول           براسـاس بررسـي يافتـه     . مصوب فرهنگستان را پيش از اين شنيده بودند       
 5/57. گيرد  درصد از اين جامعة آماري در اين طبقه قرار مي          11هاي   نامة اعتبارسنجي، پاسخ   پرسش

ها در پاسخ به پرسش آشنايي با واژگان مصوب فرهنگستان در طبقـة دوم يعنـي                 نيدرصد از آزمود  
براسـاس نمـودار بـالا، طبقـة سـوم يعنـي            . ها قرار گرفتند    درصد از معادل   85 تا   70گسترة آشنايي با    

 درصــد از 5/18 درصــد از واژگــان مــصوب فرهنگــستان نيــز شــامل  70 تــا 55گــسترة آشــنايي بــا 
 درصـد  55 تـا  40هايـست كـه بـين     طبقـة چهـارم شـامل آزمـودني     . عـه اسـت   هاي اين جام   آزمودني
ها در اين دسته      درصد از آزمودني   10هاي   هاي مصوب فرهنگستان را قبلاً شنيده بودند؛ پاسخ        معادل

 40 تـا    25هاسـت نيـز بـين         درصـد از آزمـودني     3هاي تنها    طبقة پنجم كه شامل پاسخ    . گيرد قرار مي 
دهـد كـه هـيچ       طبقة آخر نيز نـشان مـي      . ها شنيده بودند    كه قبلاً آزمودني   هاي است  درصد از معادل  

  . است هاي مصوب را شنيده بوده  درصد از معادل25آزمودني نبود كه ادعا كند تنها كمتر از 
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  ها پراكندگي ميزان آشنايي با واژگان مصوب فرهنگستان براساس تعداد واژه: 2شكل 

  
  صوب فرهنگستان ميزان تأييد واژگان م. 5-2-2

. هـا در مـورد واژگـان مـصوب اسـت           نامة اعتبارسنجي درمورد نگـرش آزمـودني       ستون دوم پرسش  
فرض اين پرسش آن است كه برخي از متخصصان حوزة مهندسـي عمـران اصـطلاح مـصوب                   پيش

سه مرحله براي بررسـي و تحليـل دقيـق          . دانند فرهنگستان را اصطلاحي مناسب براي آن مفهوم نمي       
 120هـاي    يابي به آمـاري كلـي، مجمـوع پاسـخ          در ابتدا و براي دست    . رسش درنطر گرفته شد   اين پ 

هـا نـشان      بررسي شد و يافتـه    )  گزينه 2400رفته    هم  روي(» تأييد  عدم«و  » تأييد«آزمودني به دو گزينة     
  .است تأييد انتخاب شده  درصد گزينه عدم24 درصدگزينه تأييد و 76ميزان  داد كه به
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   ميزان تأييد واژگان مصوب فرهنگستان:3شكل 

  
هـاي ايـن      يافته. صورت جداگانه موردبررسي قرار گرفت       در مرحلة دوم، پاسخ هر آزمودني به      

.  واژة مـصوب فرهنگـستان را تأييـد كنــد   100بخـش نـشان داد كـه هــيچ آزمـودني نبـود كـه همــة       
بـالاترين درصـد پـذيرش    نامة اعتبارسـنجي مـشخص شـد كـه         ديگر، در بررسي فردي پرسش      بيان  به

دهـد   اين آمـار نـشان مـي      .  درصد بوده است   94 نفر و با پذيرش      12هاي فرهنگستان از جانب      معادل
. داننـد   معـادل مـصوب فرهنگـستان را مناسـب نمـي           6هـا حـداقل      كه در بهتـرين حالـت، آزمـودني       

عمـران از    واژة مصوب فرهنگـستان در حـوزه مهندسـي           100پذيرش    درمقابل، بالاترين درصد عدم   
گيريم كـه در بـدترين       جا نيز نتيجه مي     در اين .  درصد بود  21پذيرش    جانب يك آزمودني و با  عدم      

  .اند  معادل مصوب فرهنگستان را مناسب دانسته79ها  حالت، آزمودني
هاي  گروه اول شامل تعداد پاسخ    . بندي شد  ها در دو گروه دسته     در مرحلة سوم، پاسخ آزمودني    

سـپس در هـر    . هـا اسـت    آزمـودني » نـشنيده بـودم   «هاي    گروه دوم شامل تعداد پاسخ     و» شنيده بودم «
تأييد معـادل   بر تأييد يا عدم صورت جداگانه به بررسي ميزان پاسخ به سوال ستون دوم مبني   گروه، به 

هاي  يابي به آماري درمورد ميزان تأييد معادل       هدف از اجراي اين شيوه، دست     . مصوب پرداخته شد  
تـوجهي   هاي اين بخش اطلاعات جالـب  يافته. ها پيش ازاين نشنيده بودند  ست كه آزمودني  مصوبي ا 

  .را در اختيار قرار داد
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  پراكندگي ميزان آشنايي و تأييد واژگان مصوب فرهنگستان: 4شكل 

  
هـاي مـصوب ازسـوي        درصـد از معـادل     88هاي اين بخش نشان داد كه در گروه نخست،            يافته
 درصـد   12هـا    ، موردتأييد قرارگرفت و درمقابل، آن     شنيده بودند ها را    بلاً آن هايي كه ق   آزمودني
دسـت   اي مشابه براي گروه دوم نيز آمار جـالبي بـه    در مقايسه . هاي مصوب را تأييد نكردند     از معادل 

هـا را    هايي كـه قـبلاً آن      هاي مصوب ازسوي آزمودني     درصد از معادل   79چراكه مشخص شد    . آمد
  .هاي مصوب را تأييد نكردند  درصد از معادل21ها   موردتأييد قرارگرفت و آن،نشنيده بودند

  

  هاي مصوب فرهنگستان   واژگان پيشنهادي براي معادل. 5-2-3
هـاي اسـت كـه       نامة اعتبارسنجي مربوط به واژگان پيـشنهادي بـراي آزمـودني           آخرين ستون پرسش  

دهــد  هــا نــشان مــي نامــه بررســي پرســش. تأييــد را در ســتون دوم انتخــاب كــرده بودنــد گزينــة عــدم
هـا هـيچ معـادل       در بيشتر موارد آزمودني   . اند رو شده    شيوه با پرسش اين ستون روبه      4ها به    آزمودني

اند كه اساساً اشتباه بودند      هايي را پيشنهاد داده    برخي ديگر معادل  . اند  پيشنهادي در اين ستون نياورده    
انـد كـه در      ها پيـشنهاد داده    برخي ديگر از آزمودني   . واهد شد ها خودداري خ   و قاعدتاً از آوردن آن    
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ــار واژة  ــري(» Beam element«چه ــابلي(» Cable element«، )جــزء تي ــه/جــزء ك   ، )اي جــزء باف
»Gusset plate «)ورق اتصال ( و»Tie beam «)همان واژة اصلي با تلفظ اصلي خـود در  ) تير مهاري

. كنـد  ت و بهتر از معادل مصوب فرهنگستان منظور را منتقل مـي       زبان فارسي نيز كاربرد عام يافته اس      
هايي ذاتـا فارسـي اسـت        چراكه ماهيت فرهنگستان ابداع معادل    . قبول نيست   اگرچه اين پيشنهاد قابل   

انـد متخصـصان و نخبگـان ايـن      دهد كه احتمالا واژگان مصوب جديد چندان نتوانسته ولي نشان مي 
ها همچنان همان واژة تخصصي انگليسي را به معادل فارسي تـرجيح             ندرنتيجه آ . حوزه را قانع كنند   

هـايي كـه در رابطـه بـا ايـن واژگـان تخصـصي چنـين                  توجه درمورد آزمودني    نكتة جالب . دهند مي
هـا در سـتون نخـست، گزينـه نـشنيده بـودم را                درصـد از آن    93پيشنهادي داده بودند، اين است كه       

رسد اين است  تدلال دومي كه درمورد چنين پيشنهادي به ذهن ميسبب اس همين به. اند انتخاب كرده 
دانند و   رو شدند آن را نامناسب مي       ها براي نخستين بار با چنين معادلي روبه        كه شايد چون آزمودني   

مـورد    هاي مختلف بيشتر مورداستفاده قرار گيرند، ديدگاه ديگـري درايـن            ها به شيوه   اگر اين معادل  
انـد كـه    هاي جديـد ارائـه داده   ها پيشنهاداتي در رابطه با معادل  برخي از آزمودني  درپايان،. بيان شود 

در . گزيني فرهنگستان مورد بررسي و توجه قرار گيـرد      توانند از جانب گروه واژه     جالب بودند و مي   
  :است جدول زير اين پيشنهادات ارائه شده

  

  هاي پيشنهادي فهرست معادل: 4جدول 
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 ريگي بحث و نتيجه. 6

نامه بـراي بررسـي ميـزان كـاربرد و پـذيرش          گونه كه روشن شد در پژوهش حاضر دو پرسش         همان
پـس از اجـراي ايـن دو    . كـار گرفتـه شـد    هاي مصوب فرهنگستان در حوزه مهندسي عمران بـه    واژه

آمـده در   دسـت  هـاي بـه    يافته  نفر از متخصصان و نخبگان مهندسي عمران120نامه با كمك  پرسش
آيـد را   دسـت مـي    هاي پژوهش بـه    چه از بررسي بخش تحليل داده       آن. ها ارائه شد   ل داده بخش تحلي 

هـاي مختلـف پـژوهش و        گيـري از بخـش     نخست، نتيجه . گيري بيان كرد   توان در قالب دو نتيجه     مي
دهندة ميزان   نامة نخست نشان   نتيجة حاصل از پرسش   . گيري كلي از آن است     سپس، ارائة يك نتيجه   

  .ان مصوب فرهنگستان استكاربرد واژگ
هـا بـراي بخـش       هاي اين بخش نشان داد درحـالي كـه درصـد بـسيار بـالايي از آزمـودني                    يافته

 درصـد از واژگـان   40طـور ميـانگين حـدود       اي از واژگان تخصصي معادلي نوشته بودنـد، بـه          عمده
واقعـي واژگـان   ايـن آمـار بيـانگر كـاربرد        . كار رفتـه بـود      ها به  مصوب فرهنگستان ازسوي آزمودني   

توانـد ميـزان     نامـة دوم مـي     حـال، پرسـش     با ايـن  . مصوب فرهنگستان در حوزة مهندسي عمران است      
توان  نامه دوم مي   هاي پرسش  از بررسي پاسخ  . هاي مصوب فرهنگستان را نمايش دهد      پذيرش معادل 

فـاوت  هـاي فرهنگـستان ت     به اين حقيقت پي برد كـه ميـان ميـزان آشـنايي و ميـزان پـذيرش معـادل                   
 درصد از جامعة آماري واژگان 44هاي اين بخش نشان داد در حالي كه          يافته. معناداري وجود دارد  

هـا را   ها اين واژگان را تأييد كرده و آن  درصد از آن76تر شنيده بودند،  مصوب فرهنگستان را پيش 
سـي جديـد از جانـب        معادل فار  13نامه حاوي    هاي اين پرسش    براين، يافته   افزون. دانستند مناسب مي 
  .تواند از جانب فرهنگستان زبان و ادب فارسي موردبررسي قرار گيرد هاست كه مي آزمودني

گيري كلي پژوهش نمايانگر است كه واژگان مصوب فرهنگستان        چه بيان شد نتيجه     براساس آن 
راكـه  اسـت چ    طور معناداري ازسوي كارشناسان اين حـوزه موردتأييـد قـرار گرفتـه              در اين حوزه به   

 است كه ميزان كـاربرد       دانند؛ اين درحالي   ها را پذيرفتني مي    ها اين معادل   درصد بالايي از آزمودني   
چنين . ها كمتر است   هاي مصوب فرهنگستان در مقايسه با ميزان پذيرش آن         و حتي آشنايي با معادل    

سـي، بـرخلاف    وادب فار   گر يك حقيقت اسـت؛ و آن اينكـه ظـاهراً  فرهنگـستان زبـان                تناسبي بيان 
خـوبي رسـالت خـود در حـوزة           شـود، توانـسته بـه      اي بيـان مـي     تصويري كه گاهي در فضاي رسـانه      

هاي تخصصي مهندسي عمران را به سرانجام برساند ولـي از جنبـة      گزيني مناسب براي اصطلاح     واژه
ي اسـت كـه     البته اشاره به اين نكته الزام ـ     . است  ها چندان موفق عمل نكرده     سازي آن  تبليغ و همگاني  

هـاي مناسـب     گزيني، ابـداع معـادل     ويژه گروه واژه    هدف اصلي فرهنگستان زبان و ادب فارسي و به        
هـا را    هاي مرتبط، وظيفة تبليغ و اشاعة كاربرد اين معـادل          براي واژگان بيگانه است  و ديگر سازمان       
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نگـستان زبـان و ادب   هـاي تبليغـاتي مـدوني در فره    شـود تـا كـارگروه    مبنا، پيشنهاد مـي    براين. دارند
گزيني، اقدام بـه گـسترش كـاربرد واژگـان مـصوب در         راستا با بخش واژه    فارسي تعيين شوند تا هم    

  .هاي اجتماعي مختلف و در اين حوزة مشخص در دانشكدهاي فني و مهندسي كشور كنند رسانه
 

References 
Academy of Persian Language and Literature. (2016). Dictionary of engineering 

(3rd book). Tehran: Asar Publications. [In Persian] 
Ahmadipour, T. (2010). The effect of non-linguistic factors on the acceptance of 

neologisms. Language Studies, 1(1), 75–107. [In Persian] 
https://languagestudy.ihcs.ac.ir/article_118.html  

Baker, M., & Malmkjær, K. (2000). Routledge encyclopedia of translation studies. 
London: Routledge. 

Dehghanzadeh, A., Ahmadkhani, M., Ghiasian, M., & Samai, M. (2019). Studying 
of word formation processes in equivalence of scientific terms of Academy 
of Persian Language and Literature English–Persian. Journal of 
Kavoshnameh in Persian Language and Literature, 20(42), 31–69.  
https://doi.org/10.29252/kavosh.2019.1690  [In Persian] 

Dehghanzadeh, A., Ahmadkhani, M., Ghiasian, M., & Samayi, S. M. (2017). A 
comparative study of English equivalents in Persian: Case study of 
approved terms by the Third Academy from viewpoint of standardization. 
Language and Linguistics, 13(26), 89–116.  

 https://doi.org/10.29252/kavosh.2019.1690 [In Persian] 
Hejazi, N., & Shiri, M. (2017). Evaluation of Persian equivalents of astronomical 

terms. Language and Linguistics, 13(25), 107–129.  
https://lsi-linguistics.ihcs.ac.ir/article_2969.html [In Persian] 

Infoterm. (2005). Guidelines for terminology policies: Formulating and 
implementing terminology policy in language communities. Paris: 
UNESCO. 

Khodamoradi, A., & Maghsoudi, M. (2022). A pathological view on replacing 
loanwords in textbooks with the proposed terms by Academy of Persian 
Language and Literature. Language and Translation Studies, 55(3), 31–63. 
https://doi.org/10.22067/lts.2022.74723.1105 [In Persian] 

Kohandel Jahromi, M. (2025). Usage and acceptance of the Academy of Persian 
Language and Literature's approved terms in linguistics publications. 
ZABANPAZHUHI (Journal of Language Research), 17(55), 279–306. 
https://doi.org/10.22051/jlr.2025.48446.2498 [In Persian] 

Monshizadeh, M., & Sharif, B. (2005). The study of general words approved by 
Academy of Persian Language and Literature. Language and Literature, 
9(24), 18–43. 
https://doi.org/10.225054/LTR.2005.6428 [In Persian] 

Picht, H., & Draskau, J. (1985). Terminology: An introduction. Guildford: 
University of Surrey. 

Safarmoghadam, A. (1995). The Second Academy of Persian Language and 
Literature. Name-ye Farhangestan (Academy's Letter), 1(4), 158–172. [In 
Persian] 

Sager, J. C. (1990). A practical course in terminology processing. Amsterdam & 
Philadelphia: John Benjamins Publishing. 



 ...  و مولايي كوهبناني/  ...ميزان پذيرش و كاربرد واژگان مصوب فرهنگستان در  ارزيابي/  98

Tatar, A. (2015). Word-selection methods (Case study: Approved terms of marine 
transportation word-selection working group). Name-ye Farhangestan 
(Academy's Letter), 15(4), 179–200. 
https://nf.apll.ir/issue_19662_19663.html [In Persian] 

Zanon, N. T. (2011). A university handbook of terminology and specialized 
translation. Spain: Netbiblo. 

Zomordian, R. (2005). The dictionary of European and American words in Persian. 
Mashhad: Ferdowsi University of Mashhad Press. [In Persian] 




